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ផលិតផលធានារ៉ា ប់រងបន្ថែម   

RIDER 

អតែប្បយោជថ៍បន្ថែមយលើយប្រោះថ្នា ក់ 

(សប្ាប់មរណភាព ពិការភាព ការរលាក ចំណាយសប្ាកកាុងមថទីរយពទ្យ  

ថិងយសវាជំថួយប្រអាសថាយៅយប្ៅប្បយទ្ស) 

ADDITIONAL ACCIDENT BENEFITS  
(FOR DEATH, DISABILITY, BURNS, HOSPITALIZATION  

ALLOWANCE AND OVERSEAS EMERGENCY ASSISTANCE) 

ទ្ប្មង់យសាើស ំយលខ. [XXXX] 
FORM NO. [XXXX] 

I. ថិយមថ័យ 

DEFINITIONS 
 

1. “គ្រោះថ្នា ក”់ មានន័យថ្នគេតុការណ៍ដែលគកើតគ ើងភ្លា មៗ គោយអគេតនា គោយចេែនយ ខុសធមមតា 

និងជា្រឹតតិការណ៍ជាក់លាក់មួយដែលបានគកើតគ ើងគៅគរលគេលា និងទីកដនាងមួយដែលអាេកំណត់

បាន និងមិនពាក់រ័នធនឹងមូលគេតុែចទគសេងគទៀត ដែលជាមូលគេតុដតមួយគត់ដែលបងកឲ្យមានរបួស

រាងកាយគនោះ។ 

“Accident” means a sudden, unintentional, unexpected, unusual, and specific event 
that occurs at an identifiable time and place which shall, independently of any other 
cause, be the sole cause of bodily injury.  

2. “របសួបងកគោយគ្រោះថ្នា កច់េែនយ” សំគៅែល់មរណភ្លរ ឬរបួសដែលបណ្តត លគោយផ្ទា ល់មករីរបួស

រាងកាយ និងដែលគកើតគ ើងកាុងកំ ុងគរល 90 (គៅសិប) ចងៃបនាា ប់រីកាលបរិគេេទចនគ្រោះថ្នា ក់។ 

ស្មាប់គរលបំណងចនសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ គឺរាល់របួសបងកគោយគ្រោះថ្នា ក់ដែល         

បណ្តត លគោយផ្ទា ល់ ឬគោយ្បគោល ទងំ្សុង ឬគោយដសាក គោយគេតុការណ៍ណ្តមួយខាងគ្កាម

គនោះ មិន្តូេចាត់ទុកជារបួសបងកគោយគ្រោះថ្នា ក់គ ើយ៖ 

 “Accidental Injury” means death or injury which results directly from Bodily Injury 
and occurs within 90 (ninety) days from the date of Accident. For the purpose of this 
Rider, any Accidental Injury caused directly or indirectly, wholly or partly, by any one 
of the following occurrences shall not be considered as an Accidental Injury:  

(i) េិងាគលើរាងកាយ ឬឃាតកមម 

assault or murder;  

(ii) កុបកមម និងេលាេល សកមមភ្លរឧសាេកមម ឬគេរេកមម 

riot and civil commotion, industrial action or terrorist activity;  

(iii) ការ្បឈមនឹងគ្រោះថ្នា ក់ ឬប៉ុនប៉ងគធវើបាបខាួ នឯងគោយគេតនា ឬគធវើឲ្យរបួសខាួ នឯងគទោះសែិតកាុង

ស្ថែ នភ្លរសាូេេិតត្ ប្កតី ឬមិន្ប្កតីកតី 

willful exposure to danger or attempted self-destruction or self-inflicted injuries 
while sane or insane;  
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(iv) សង្រ្គា មដែលបាន្បកាស ឬមិនបាន្បកាស ឬបែិេតតន៍ 

war, declared or undeclared, or revolution;  

(v) ការេូលបគ្មើកាុងជួរកងទ័រកាុងកំ ុងគរលមាន្បកាស ឬរម ន្បកាសសង្រ្គា មកតី ឬគ្កាមបញ្ជា

្បតិបតតិការសង្រ្គា ម ឬការស្ថា រសណ្តត ប់ធាា ប់ស្ថធារណៈ 

service in the armed forces in time of declared or undeclared war or while under 
orders for warlike operations or restoration of public order;  

(vi) េូលរួម្បតិបតតិការេោុះចាប់ខាួ នកាុងនាមជាមង្រ្នតីអនុេតតេាប់ 

making an arrest as an officer of the law;  

(vii) ការរគំលាេបំពាន ឬប៉ុងប៉ងរគំលាេបំពានេាប់ ឬបែិគសធនឹងការចាប់ខាួ ន 

 violation or attempted violation of the law or resistance to arrest; 

(viii) ការេូលរួមកាុងអំគរើេិងា ឬការវាយតប់រា គៅកាុងកដនាងស្ថធារណៈ 

 participation in any fight or affray; 

(ix) ការ្បណំ្តងគសោះ ឬោនយនត 

Racing on horse or wheels; 

(x) ឧបទាេគេតុដែលគកើតគ ើងខណៈគរលដែល ឬគោយស្ថរអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងសែិតគ្កាម      

ឥទធិរលជាតិ្សេឹង ឱសងដែលមិនបានគេញគោយគេជាបញ្ជា  ឬគ្គឿងគញៀនខុសេាប់គសេងៗ 

 accident occurring while or because the Insured is under the influence of alcohol, 
any non-prescribed drug or illegal drug; 

(xi) គរាគកាន ការបងកគរាគគោយសេិត ឬបាក់គតរី (គលើកដលងដតការគកើតខាុ ោះដែលគកើតគេញរីមុខរបួស ឬ

ែំគៅដែលបងកគោយគ្រោះថ្នា ក់) 

 hernia, ptomaines or bacterial infection (except pyogenic infection which shall 
occur with and through an accidental cut or wound); 

(xii) ការ្សូប ឬការគ្បើ្បាស់គោយគេតនា ឬគោយគធវស្បដេសនូេថ្នា រំុល ដសេងរុល ឬឧសម័នមាន

ជាតិរុល ឬ 

 the intentional or negligent inhalation or consumption of poison, gases or noxious 
fumes; or 

(xiii) ការគធវើែំគណើរេូល ការចាកគេញ ការ្បតិបតតិការ ការសតល់គសវា ឬ្តូេបានបញ្ាូនគោយោន ឬ

មគធោបាយគធវើែំគណើរតាមសាូេអាកាស គលើកដលងដតកាុងករណីអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងគឺជាអាកែំគណើរ

ធមមតា ឬសមាជិកអាកបគ្មើគលើយនតគ ោះចន្កុមេ ុនអាកាសេរណ៍ណ្តមួយ តាមកាលេិភ្លគចនអាក

គធវើែំគណើររបស់្កុមេ ុនអាកាសេរណ៍ និងតាមគនាងសាូេអាកាសស្មាប់អាកគធវើែំគណើរតាមសាូេ       

អាកាស។ 

 entering, exiting, operating, or servicing, or being transported by any aerial device 
or conveyance except when the Insured is a fare-paying passenger or crew 
member on a commercial passenger airline on a regular scheduled passenger trip 
over its established passenger route. 

3. “ទកឹ្បាកធ់ានារា៉ាបរ់ងបដនែមបេចុបបនាកាុងករណមីរណភ្លរ នងិរកិារភ្លរ គោយគ្រោះថ្នា ក់” ជាេំនួនទឹក

្បាក់ដែល្តូេបានធានារា៉ាប់រងគ្កាមសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែម នាគរលដែល្រឹតតិការណ៍្តូេបាន

ធានារា៉ាប់រងបានគកើតគ ើង។ 
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“Current Additional Sum Assured for Accidental Death and Disability” is the 
amount of coverage of the Rider at the time the Insured event occurs. 

4. “រកិារភ្លរ ទងំ្សងុ នងិជាអេចិង្រ្នតយ៍្ កមុទ ី1” ឬ “រកិារភ្លរ ្កមុទ ី1” មានន័យថ្នអាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងគ្រោះគោយការបាត់បង់ទងំ្សុង និងដែលមិនអាេជាសោះគសបើយបានជាអេិចង្រ្នតយ៍នូេ៖ 

 “Group 1 Total and Permanent Disabled” or “Group 1 Disability” means the 
Insured suffers from complete and permanently irrecoverable loss or loss of use of: 

- ចែមាា ង ឬ 

One arm; or 

- គជើងមាា ង ឬ 

One leg; or 

- ដេាកមាា ងឬ 

One eye 

5. “រកិារភ្លរ ទងំ្សងុ នងិជាអេចិង្រ្នតយ៍្ កមុទ ី2” ឬ “រកិារភ្លរ ្កមុទ ី2” មានន័យថ្នអាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងរងគ្រោះគោយការបាត់បង់ទងំ្សុង និងដែលមនិអាេជាសោះគសបើយបានជាអេិចង្រ្នតយ៍នូេ៖ 

“Group 2 Total and PermanentDisabled” or “Group 2 Disability” means the 
Insured suffers from complete and permanently irrecoverable loss of: 

- ចែទងំសងខាង ឬ 

 Two arms; or 

- គជើងទងំសងខាង ឬ 

 Two legs; or 

- ចែមាា ង និងគជើងមាា ង ឬ 

 One arm and one leg; or 
- ដេាកទងំសងខាង ឬ 

 Two eyes; or 

- ដេាកមាា ង និងចែមាា ង ឬ 

 One eye and one arm; or 

- គជើងមាា ង និងដេាកមាា ង។ 

 One leg and one eye. 

6. “ការរលាកក្មតិទរីរី” សំគៅគៅការរលាកែល់្សទប់ដសាកទី 2 ចនដសបករាងកាយ គេើយ្គបែណា ប់

ោ៉ងតិេណ្តស់ (20%) ចនរាងកាយរបស់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង ដែលបណ្តា លមករីគ្រោះថ្នា ក់។ ការ

រលាកដសបកគនោះ ្តូេដតបានកំណត់ថ្នចំាបាេ់្តូេការរោបាលកាុងមនាីរគរទយ ដែលបានេុោះបញ្ាីការ 

គេើយត្មូេឲ្យមានការេោះកាត់យកជាលិកាដែលស្ថា ប់គេញ។ 

“Second Degree Burns” refers to partial thickness of skin burns covering at least 
twenty percent (20%) of the surface of the Insured’s body directly resulting from an 
Accident. The skin burns should be identified as needing treatment in a registered 
hospital and require operative debridement. 
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7. “ការរលាកក្មតិទបី”ី សំគៅគៅគលើការរលាកដសបក្គប់្សទប់ទី 3 ចនដសបក គេើយ្គបែណា ប់ោ៉ង

តិេណ្តស់ (20%) ចនរាងកាយរបស់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង ដែលបណ្តា លមករីគ្រោះថ្នា ក់។ ការ

រលាកដសបកគនោះ្តូេដតបានកំណត់ថ្នចំាបាេ់្តូេការរោបាលកាុងមនាីរគរទយដែលបានេុោះបញ្ាីការ គេើយ

ត្មូេឲ្យមានការេោះកាត់យកជាលិកាដែលស្ថា ប់គេញ។ 

“Third Degree Burns” refers to full thickness of skin burns covering at least twenty 
percent (20%) of the total body surface area directly resulting from an Accident. The 
skin burns should be identified as needing treatment in a registered hospital and 
require operative debridement. 

8. ភ្លគរយការរលាក្តូេបានកំណត់ែូេតារាង Lund និង Browder ខាងគ្កាម៖  

Percentage of Burns will be determined by the following Lund Browder chart:  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ដសាកចនរាងកាយ  

Area  

អាយុ 0

ឆ្ា ំ 

Age = 
0  

អាយុ 1

ឆ្ា ំ  

Age = 
1 

អាយុ 5

ឆ្ា ំ  

Age = 
5 

អាយុ 10

ឆ្ា ំ Age = 

10 

អាយុ 15

ឆ្ា ំ  

Age = 
15 

មនុសេ

គរញេ័

យ 
Adult 

A = ពាក់កណ្តា លចនកាល  
half of head 

9.5% 8.5% 6.5% 5.5% 4.5% 3.5% 

B = ពាក់កណា លចនគលា មួយ 
half of one thigh 

2.75% 3.25% 4% 4.5% 4.5% 4.75% 

C = ពាក់កណ្តា លចនកំេួនគជើង
មួយ half of one lower leg 

2.5% 2.5% 2.75% 3% 3.25% 3.5% 

 
9. “ការបាតប់ងទ់ងំ្សងុ នងិមនិអាេជាសោះគសបើយបានជាគរៀងរេតូ” មានន័យថ្នការបាត់បង់ ដេាកមាា ង 

ឬទងំរីរ សំគៅែល់ការបាត់បង់ដសាកអេៈយេៈចនដេាក ឬរិការដេាកទងំ្សុង ចែមាា ង ឬទងំសងខាង  
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សំគៅែល់ការបាត់បង់ចាប់រីដសាកខាងគលើចនកចែគ ើងគៅ និង គជើងមាា ង ឬទងំសងខាង  សំគៅែល់

ការបាត់បង់ចាប់រីដសាកខាងគលើចនកគជើងគ ើងគៅ។ ការបញ្ជា ក់អំរីការបាត់បង់គនោះ អាេ្តូេបានគធវើគ ើង

គៅគរលណ្តក៏បានកាុងកំ ុងរយៈគរលចនបណណសនោរា៉ាប់រង និងនាគរលដែលបណណសនោរា៉ាប់រងគៅ

មានសុរលភ្លរ។ 

“Complete and Permanently Irrecoverable Loss” means physical loss of eye(s) 
or complete blindness, loss of arm(s) above the wrist, and loss of leg(s) above the 
ankle. Such certification could be carried out at any time within the policy term and 
when the policy is in full force. 
គ្កាមនិយមន័យគនោះ ការបាត់បង់ទងំ្សុង និងមិនអាេជាសោះគសបើយបានជាគរៀងរេូតក៏មានន័យថ្ន

ការបាត់បង់សមតែភ្លរគ្បើ្បាស់អេៈយេៈែូេជាចែមាា ង ឬចែទងំសងខាង គជើងមាា ង ឬគជើងទងំ

សងខាង  ដែលមានការបញ្ជា ក់្តឹម្តូេរីមនាីរគរទយ ដែលបានេុោះបញ្ាីការោ៉ងគ េណ្តស់្តឹមថ្នា ក់

គខតត។ គលើសរីគនោះគទៀត ឧបទាេគេតុគនាោះ្តូេគកើតគ ើងគ្កាយគរលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងមានអាយុ 

18 (ែប់្បំាបី)ឆ្ា ំ   គេើយដែលស្ថែ នភ្លររិការគនោះមានរយៈគរលោ៉ងគ េណ្តស់ 6 (្បំាមួយ) ដខ។ 

 In this definition, complete and permanently irrecoverable loss of use of arm(s) and 
leg(s) is applicable if it is certified by a registered hospital at provincial level or above 
that the loss occurs after the 18th (eighteenth) birthday of the Insured and lasts for at 
least 6 (six) months. 

10. “ការស្មាកកាុងមនារីគរទយ” សំគៅគៅការ្តូេបានអនុញ្ជា តឲ្យស្មាកកាុងមនាីរគរទយគោយស្ថរគ្រោះ

ថ្នា ក់ ដែលការស្មាកគនាោះមានរយៈគរលចាប់រី 1 (មួយ) យប់គ ើងគៅគោយភ្លា ប់ជាមួយនឹងឯកស្ថរ

បញ្ជា ក់រីការគិតចងាបនាប់ និងការស្មាក គោយការស្មាកគនោះ្តូេសមគេតុសល។ 

"Hospitalization" or “Hospitalized” is defined as warded in a licensed Hospital for 
a minimum of one night with proof of room and board charged by the Hospital, 
provided the hospitalization is Reasonable and Customary.  

11. “សមគេតសុល” នឹងមិនមានការសាល់ជូនស្មាប់ការេំណ្តយគលើការស្ថា ក់គៅដែលគលើសរីក្មិត

ទូគៅគបើគធៀបគៅនឹងអាកសាល់គសវាែចទគទៀតកាុងតំបន់ដែលសាល់ការរោបាល គសវាកមម ឬការសាត់សាង់ែូេ

រា  ឬ្បដេលរា ស្មាប់របួសែូេរា ។ គយើងខុ្ំនឹងកំណត់ក្មិតគនាោះគោយដសែកគលើបទរិគស្ថធន៍ផ្ទា ល់

ខាួ នស្មាប់ករណី្សគែៀងរា  និងស្មង់តចមាដែលរួកគយើងទទួលបានរីមនាីរគរទយដែលមានសាង់ោ

្សគែៀងរា កាុងតំបន់។ 

“Reasonable and Customary” No benefit shall be paid for hospitalization in excess 
of the general practice of other Hospitals of similar standing in the locality where the 
hospitalization is taking place, when providing like or comparable treatment, services 
or supplies for a similar Injury. We will determine the general practice by our own 
experience in similar cases and the assessment we can receive from similar Hospitals 
within the region. 

12. “ការអនញុ្ជា តគេញរមីនារីគរទយ” មានន័យថ្នអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងចាកគេញរីមនាីរគរទយ បនាា ប់រីការ

បំគរញ្គប់លកាខណឌ រោបាលកាុងមនាីរគរទយគែើមបីបញ្ចប់ការស្មាកកាុងមនាីរគរទយ និងការទូទត់ចងា

េំណ្តយដែលគៅសល់ គោយមិនត្មូេឲ្យអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង្តូេស្មាកកាងុមនាីរគរទយគទៀតគនាោះ

គទ។ 



 
   

6 
 

“Discharge” means the departure of the Insured from the Hospital, following 
finalization of all formal procedures within the Hospital to end the Hospitalization and 
billing of outstanding charges for full settlement, with no room or bed retained for the 
Insured at the Hospital. 

13. “មនារីគរទយ” សំគៅគៅស្ថែ ប័នគេជាស្ថង្រ្សតដែលមានគៅកាុងបញ្ាី ដែលរួកគយើងអាេនឹងគធវើបេចុបបនាភ្លរ

គៅចងៃអនាគត ឬជាស្ថែ ប័នគេជាស្ថង្រ្សតដែលបានបគងកើត និងេុោះបញ្ាីស្មាប់ការដងរកា និងរោបាលអាក

ជំង ឺនិងរងរបួសដែល្តូេបង់ចងាស្មាប់រោបាលដែល៖  

“Hospital” refers to medical establishments in the list provided by Us, which We may 
update from time to time, or any medical establishment duly constituted and registered 
for the care and treatment of sick and injured persons as paying bed-patients, which: 
(i) មានគ្គឿងបរិកាា រស្មាប់ការគធវើគរាគេិនិេេ័យ និងការេោះកាត់ធំៗ 

has facilities for diagnosis and major surgery, 

(ii) សាល់គសវាដងទ ំ 24 គម៉ាងកាុងមួយចងៃគោយគិលានុបោា យិកាដែលេុោះបញ្ាីការ និងបានបញ្ចប់ការ

សិកា 

provides 24 hour a day nursing services by registered and graduate nurses,  

(iii) គ្កាមការ្គប់្គងរបស់គេជាបណឌ ិត  

is under the supervision of a Medical Practitioner, and  

(iv) គេើយមិនដមន្រន់ដតជាគាីនិកឯកគទសែូេជា កដនាងស្មាប់អាកគញៀនថ្នា  ំ និង្ស្ថ កដនាងគមើល

ដងទ ំកដនាងស្មាក កដនាងដងទអំាកជំង ឺកដនាងដងទចំាស់ជរា ឬ្បគេទកដនាង្សគែៀងរា ។ 

is not primarily a clinic; a place for alcoholics or drug addicts; a nursing, rest or 

convalescent home or a home for the aged or similar establishment. 

14.“េនំនួយប”់ ្តូេបានរាប់គោយរយៈគរលខុសរា ចនកាលបរិគេេទេូលស្មាកកាុងមនាីរគរទយ និងកាល

បរិគេេទចាកគេញរីមនាីរគរទយ។ 

“Number of Night(s)” is counted by the difference between the date of admission to 
hospital and the date of discharge from the hospital. 

15. “គ្ៅ្បគទស”  សំគៅគៅតំបន់ដែលគៅគ្ៅ្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា។ 

“Overseas” refers to an area outside the Kingdom of Cambodia. 

16.“ដសាកសគង្រ្គា ោះបនាា ន”់  សំគៅគៅដសាក ឬនាយកោា នចនមនាីរគរទយ គេើយបំគរញលកាខណឌ ែូេខាងគ្កាម៖ 

“Intensive Care Unit (ICU)” means a unit or department of a Hospital, and meets all 
of the following conditions:  

(i) បគងកើតគោយមនាីរគរទយគែើមបីសាល់ការដងទ ំរោបាលបនាា ន់  

Established by the Hospital to provide intensive care and treatment;  

(ii) ប្មុងស្មាប់អាកជំងធឺៃន់ធៃរដែលសររីាងាសខំាន់ៗមានបញ្ជា ធៃន់ធៃរ គេើយ្តូេការ្តួតរិនិតយ និង

តាមោនរី្គូគរទយគេជាស្ថង្រ្សត  

Reserved for serious patients whose vital functions are threatened and who require        
continuous monitoring and examining from medical practitioner;  

(iii) បំពាក់ឧបករណ៍សគង្រ្គា ោះជីេិត ថ្នា គំរទយ ឬជំនួយសគង្រ្គា ោះចំាបាេ់គសេងគទៀតស្មាប់ការគធវើអនតរាគមន៍

ភ្លា មៗ និង 

Equipped with all necessary life-saving equipment, medicines and other necessary         
emergency aids available for immediate intervention; and                                                         

(iv) មិនដមនជាបនាប់ស្មាប់ស្មាកគ្កាយការេោះកាត់ ឬបនាប់សគង្រ្គា ោះបនាា ន់ 

Not the post-operating or emergency room.  
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17. “ស្ថែ នភ្លរមនុគរលធានារា៉ាបរ់ង” មានន័យថ្នជំងដឺែលអាក ឬអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងបានែឹងអំរីវា។ 

អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងមាា ក់/អាក អាេ្តូេបានចាត់ទុកថ្នបានែឹងអំរីស្ថែ នភ្លរមុនគរលធានារា៉ាប់រង 

ដែលស្ថែ នភ្លរគនោះជាស្ថែ នភ្លរមួយដែល៖ 

“Pre-Existing Conditions” shall mean illnesses that the Insured/You has/have 
reasonable knowledge of. An Insured/You may be considered to have reasonable 
knowledge of a Pre-Existing Condition where the condition is one for which: 

(i) អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងបានទទួល ឬកំរុងទទួលបានការរោបាល 

the Insured had received or is receiving treatment;  

(ii) គោបល់គេជាស្ថង្រ្សត ការគធវើគរាគេិនិេេ័យ ការដងទ ំឬការរោបាលដសាកគេជាស្ថង្រ្សត្ តូេបានដណនំាជូន

អាក 

 medical advice, diagnosis, care or treatment has been recommended; 

(iii) មានគរាគសញ្ជា េាស់លាស់ និងជាក់លាក់្តូេបានបគា ញ ឬ 

clear and distinct symptoms are or were evident; or 

(iv) េតតមានចនស្ថែ នភ្លរគនាោះអាេគមើលគ ើញគោយបុគាលធមមតាកាុងកាលៈគទសៈមួយ។ 

its existence would have been apparent to a reasonable person in the 
circumstances. 

18. “ភ្លរចំាបាេ់្ តេូការរោបាល” មានន័យថ្នការរោបាល គសវាកមម ឬែំគណើរការដែល្គូគរទយគេជាស្ថង្រ្សតគិត

ថ្នស្ថកសម ្សបនឹងគរាគេនិិេេ័យ និងបទោា នទូគៅ។ 

“Medically Necessary” or “Medical Necessity” shall mean treatment, service or 
procedure which in the opinion of the Medical Practitioner and the medical facility 
where the Medical Practitioner is working is appropriate and consistent with the 
diagnosis and the generally accepted medical standards. 

19. “្គគូរទយគេជាស្ថង្រ្សត”សំគៅអាកដែលមានសមតែភ្លរ្គប់្រន់  កាុងការរោបាលតាមគេជាស្ថង្រ្សតគលាក

ខាងលិេដែល្តូេបានេុោះបញ្ាីការជាមួយគណកមមការគេជាស្ថង្រ្សត កាុង្បគទសដែលរត់សាល់គសវា     

គេជាស្ថង្រ្សត ឬេោះកាត់គនាោះ គែើមបីសាល់ការរោបាលដែលឋិតកាុងដែនបណាុ ោះបណ្តា ល និងអាជ្ាបណណ ដែល

មិនរាប់បញ្ចូលខាួ នអាក អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង បាី ឬ្បរនធ ឬ្កុម្គួស្ថររបស់អាក។ 

 “Medical Practitioner” shall refer to any person qualified in western medicine who is 
registered with the medical council of the country of his practice to render medical or 
surgical services and in providing such treatment, is practicing within the scope of 
one’s licensing and training, but excluding you, the Insured, respective spouses and 
all immediate family members of such persons. 

20. “ែគំណើរ” មានន័យថ្នរយៈគរលចនការគធវើែំគណើរ ឬែំគណើរចាប់គសាើមរីគរលដែលអាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងចាកគេញរី្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា គេើយ្តូេបានបញ្ចប់គៅគរលដែលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង

្តលប់មក្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជាេិញ។  

 “Trip” or “Journey” shall mean the period of journey or journey commenced upon 
the Insured leaving the Kingdom of Cambodia and ceases upon the Insured’s return 
directly to the Kingdom of Cambodia. 
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21. “អាកសាលគ់សវា” សំគៅគៅអាកសាល់គសវាដែល្តូេបានភ្លា ប់ទំនាក់ទំនង គោយគយើងខុ្ំគែើមបីសាល់គសវា

កមមគ្កាមសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ។ 

“The Provider” refers to a service provider engaged by Us to provide the service 

under this Rider. 

II. អតែប្បយោជថ ៍

BENEFITS  

្បសិនគបើអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទទលួរងគ្រោះរី រិការភ្លរ្កុមទី 1 ឬការរលាកក្មិតទី 2 ែូេដែលមាន

កំណត់ខាងគលើ គោយស្ថររបួសបងកគោយគ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ កាុងកំ ុងគរលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែម

គនោះគៅមានសុរលភ្លរ និងមុនចងៃគ្មប់ខបួ 70 (េិតសិប) ឆ្ា ំរបស់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង គិតតាមខួប

ចនបណណសនោរា៉ាប់រង គយើងខុ្ំនឹងបង់ជូនអាក (ឬអាកទទួលសល តាមករណីជាក់ដសតង) នូេទឹក្បាក់ធានា

រា៉ាប់រងបេចុបបនា ស្មាប់ការការពារបដនែមគលើរិការភ្លរ  និងរលាកគោយគ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ្កុមទី 1 គោយ

ែក្បាក់ដែល្តូេសងនានាដែលមានគ្កាមបណណសនោរា៉ាប់រងគនោះ។ គយើងខុ្ំនឹងសាល់ជូនអតែ្ បគោជន៍គនោះ

ដតមួយគលើកប៉ុគណ្តណ ោះ។ 

If the Insured suffers from Group 1 Disability or Second Degree Burns as defined above 
due to Accidental Injury while this Rider is inforce, and before attaining 70th (seventieth) 
birthday on the Policy Anniversary, We will pay to You (or the Beneficiary(ies), as the 
case may be) the Current Additional Sum Assured For Group 1 Accidental Disability and 
Burns less any indebtedness. We will pay this benefit only ONCE. 
 

្បសិនគបើអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទទលួរងគ្រោះរី រិការភ្លរ ្ កុមទីរីរ ឬការរលាកក្មិតទីបីែេូដែលមាន

កំណត់ខាងគលើ គោយស្ថររបួសបងកគោយគ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ កាុងកំ ុងគរលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែម

គៅមានសុរលភ្លរ និងមុនចងៃគ្មប់ខួប 70 (េិតសិប) ឆ្ា ំរបស់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង គិតតាមខួបចន    

បណណសនោរា៉ាប់រង គយើងខុ្ំនឹងបង់ជូនអាក (ឬអាកទទួលសល តាមករណីជាក់ដសតង) នូេទឹក្បាក់ធានារា៉ាប់រង

បេចុបបនាស្មាប់ការការពារបដនែមគលើមរណភ្លរគោយគ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ និងរិការភ្លរ  និងរលាកគោយ

គ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ្កុមទី 2 គោយែកទឹក្បាក់ធានារា៉ាប់រងស្មាប់ការការពារបដនែមគលើរិការភ្លរ  និង

រលាកគោយគ្រោះថ្នា ក់ចេែនយ្កុមទី 1ដែលបានបង់រួេ ឬ្បាក់ដែល្តូេសងនានា។ គយើងខុ្ំនឹងសាល់ជូន  

អតែ្ បគោជន៍គនោះដតមួយគលើកប៉ុគណ្តណ ោះ។ បនាា ប់មក សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះនឹង្តូេបញ្ចប់។ 

If the Insured dies, or suffers from Group 2 Disability or Third Degree Burns as defined 
above due to Accidental Injury while this Rider is inforce, and before attaining 70th 
(seventieth) birthday on the Policy Anniversary, We will pay to You (or the Beneficiary(ies), 
as the case may be) the Current Additional Sum Assured For Accidental Death and Group 
2 Accidental Disability and Burn less any prior Sum Assured For Group 1 Accidental 
Disability and Burns paid out and any indebtedness. We will pay this benefit only ONCE. 
Thereafter, this Rider shall be terminated. 
 

កាុងករណីដែលមានការបាត់បង់បនតរា រីគ្រោះថ្នា ក់ដតមួយ គយើងនឹងបង់្បាក់សំណងជូនគៅការបាត់បង់

ណ្តដែលមានេំនួនសំណងខពស់ជាងគគដែលកំណត់គោយ្កុមេ ុនកាុងដសាកគនោះ។ 
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In the event that a series of losses shall arise out of the same Accident, no indemnity shall 
be paid for more than one (1) of the losses, for which the amount of indemnity payable 
shall be the greatest amount of indemnity as determined by the Company in this Part.  
 

អតែ្ បគោជនស៍្មាបេ់ណំ្តយស្មាកកាុងមនារីគរទយ៖ គរលដែលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះមាន 

សុរលភ្លរ គបើសិនជាអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង្តូេត្មូេឲ្យស្មាកកាុងមនាីរគរទយគោយស្ថរ របួសបងកគោយ

គ្រោះថ្នា ក់ចេែនយគោយការស្មាកគនោះសមគេតុសល គយើងនឹងសាល់ជូនអតែ្ បគោជន៍ ស្មាប់េំណ្តយ

ស្មាកកាុងមនាីរគរទយតាមេនួំនដែលបានដេងកាុង េិញ្ជា បនប្តធានារា៉ាប់រង (ឬតាមបែាិគលខដែលពាក់រ័នធ

គបើេំនួនគនាោះ្តូេបានផ្ទា ស់បាូរជាបនតបនាា ប់) ស្មាប់ការស្ថា ក់គៅមួយយប់ៗ។  

Accidental Hospitalization Allowance: While this Rider is in force, if the Insured is 
Hospitalized due to Accidental Injury, provided the hospitalization is Reasonable and 
Customary, We shall pay You Accidental Hospitalization Allowance in the amount 
specified in Certificate of Insurance (or in the relevant endorsement if such amount is 
changed subsequently) multiply by the Number of Night(s) of Hospitalization of the 
Insured, subject to the limits shown in the Certificate of Insurance.  
 

គបើសិនអាកទទួលបានអតែ្ បគោជន៍ការស្មាកកាុងមនាីរគរទយដសាកសគង្រ្គា ោះបនាា ន់ កាុងមួយយប់គេើយ អាក

នឹងមិនទទលួបានអតែ្ បគោជន៍ការស្មាកកាុងមនាីរគរទយកាុង្សុក និងគ្ៅ្បគទសគទៀតគទស្មាប់យប់

ែដែលគនាោះ។ 

If Accidental Hospitalization Allowance is paid for hospitalization in ICU for a night, then 
no additional allowance will be paid for hospitalization in local or Overseas Hospital for 
the same night.  
 

គសវាជនំយួ្រអាសនាគៅគ្ៅ្បគទស៖ ខណៈដែលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះគៅមានសុរលភ្លរ 

គោយឋិតគ្កាម ខ លកាខណឌ  និងករណមីិនធានាដែលមានកាុងសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ គយើងនឹង

សាល់ការធានាែូេតគៅគនោះដែលនឹង្តូេបានគរៀបេំ និងអនុេតតគោយអាកសាល់គសវាដែលនឹងគ្បើ្ បាស់

មគធោបាយ និងគសវាកមមដែលស្ថកសមបំសុតេំគពាោះលកាខណឌ រាងកាយរបស់អាក្តេូបានធានារា៉ាប់រង។  

Overseas Emergency Assistance: while the Rider is in force, and subject to the terms, 
conditions and exclusions herein contained, we will provide the following coverages which 
will be organized and implemented using the means and services best adapted to the 
physical condition of the Insured by the Provider. 
 

អាកសាល់គសវា នឹង្តូេសាល់គសវាកមមទងំគនោះ គៅគរលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទូរស័រាគៅកាន់អាកសាល់គសវា

គៅគរលរត់គធវើែំគណើរគ្ៅ្បគទសគែើមកំគណើត ឬ្បគទសស្ថា ក់គៅរបសខ់ាួ នស្មាប់រយៈគរលមិនគលើស

រី 90 ចងៃចនែំគណើររបសខ់ាួ ន។  

The Provider shall provide the following Services to the Insured calling the Provider when 
he travels outside the Kingdom of Cambodia for periods not exceeding 90 consecutive 
days per trip.  
 

គសវាជំនួយ្រអាសនាគៅគ្ៅ្បគទសមានគសវាបីធំៗ៖  

Overseas Emergency Assistance consists of are three services: 
 

1. ការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយនា្រអាសនា 
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       Emergency Medical Evacuation  
 

គបើអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទទួលគ្រោះថ្នា ក់គៅគរលគធវើែំគណើរគ្ៅ្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា គេើយ្តូេ

ការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយដែល្តូេបានកំណត់ថ្នចំាបាេ់្តូេការរោបាលគោយគយើង ឬអាកសាល់គសវា

គនាោះ អាកសាល់គសវានឹងគធវើការគរៀបេំការជគមាៀសគនោះគោយគ្បើ្បាស់មគធោបាយសម្សបដសែកគៅគលើ

ស្ថែ នភ្លរអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង។  

If the Insured gets into an Accident while travelling outside the Kingdom of Cambodia, 
and requires Emergency Medical Evacuation as determined to be Medically 
Necessary by us or the Provider, the Provider shall arrange for such evacuation using 
the means best suited to do so, based on the medical severity of the Insured’s 
condition.  
 

គយើង ឬអាកសាល់គសវានឹងគ្ជើសគរីសមគធោបាយ និងទិសគៅជគមាៀសអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងគោយ

ដសែកគលើភ្លរចំាបាេ់ចនការរោបាលតាមគេជាស្ថង្រ្សត។  

All decisions on the means of transportation and the destination, to which the Insured 
should be transported, shall be made by us or the Provider and will be based solely 
upon Medical Necessity. 
 

រាល់ការេំណ្តយកាុងការសាល់គសវាគនោះនឹង្តូេជាេំណ្តយស្មាប់គសវាកមមដែលសាល់ និង/ឬ គរៀបេំ

គោយគយើង ឬអាកសាល់គសវាស្មាប់មគធោបាយែឹកជញ្ាូនដែលចំាបាេ់កាុងការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយ

្រអាសនា។ គយើងខុ្ំនឹងទូទត់ជនូអាកសាល់គសវា ឬភ្លគីទី3ណ្តមួយគោយផ្ទា ល់។  

The expenses covered under this service will be expenses for services provided 
and/or arranged 
by us or the Provider for the transportation necessarily incurred as a result of 
providing the Emergency Medical Evacuation. We shall pay directly to the Provider 
or any third party. 
 

ការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយគៅគរលមានអាសនាសំគៅគៅគលើ (ក) ស្ថែ នភ្លរអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង

ត្មូេឲ្យមានការជគមាៀសភ្លា មៗ រីកដនាងអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងរងគ្រោះថ្នា ក់គៅមនាីរគរទយ ដែលជិត

បំសុតដែលមានគសវាកមមរោបាលសម្សបដែលកំណត់គោយគយើង ឬអាកសាល់គសវា ឬ (ខ)គ្កាយរី

ការរោបាលគៅកាុងមនាីរគរទយកាុងតំបន់គកើតគេតុ ស្ថែ នភ្លរអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទមទរឲ្យមានការ

ជគមាៀសមក្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជាេិញគែើមបីរោបាលបនត។ 

Emergency Medical Evacuation refers to: (a) the Insured’s medical condition warrants 
immediate transportation from the place where the Insured is injured to the nearest 
hospital where appropriate medical treatment can be obtained as determined at our 
or the Provider’s sole discretion; or (b) after being treated at a local Hospital, the 
Insured’s medical condition warrants transportation to the Kingdom of Cambodia to 
obtain further medical treatment. 

2. ការែឹកស្ថកសរ្តលប់មកេិញ 

Repatriation of Remains  
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គបើអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងទទួលរងគ្រោះថ្នា ក់ ខណៈគរលដែលគធវើែំគណើរគ្ៅ្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា 

គេើយទទួលមរណភ្លរគោយគ្រោះថ្នា ក់គនាោះកាុងកំ ុងគរល 365 ចងៃរីកាលបរិគេេទគ្រោះថ្នា ក់ គយើងខុ្ំ 

ឬអាកសាល់គសវា នឹងគរៀបេមំគធោបាយែឹកជញ្ាូនយកស្ថកសរអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងមក្រោះរាជាណ្ត

េ្កកមពុជាេិញ។  

If the Insured gets into an Accident while travelling outside of the Kingdom of 
Cambodia, and dies as a result of the Accident within 365 days from the date of the 
Accident, we or the Provider shall make the necessary arrangements for the return 
of the Insured’s mortal remains to the Kingdom of Cambodia.  
 

អតែ្ បគោជន៍គនោះនឹងធានាគលើការេំណ្តយស្មាប់គសវាកមមដែលសាល់ជូន ឬគរៀបេំគោយគយើងខុ្ំ ឬ

អាកសាល់គសវាស្មាប់ចងាេណំ្តយការែឹកជញ្ាូនចំាបាេ់ដែលគកើតគ ើងគរលែឹកស្ថកសរអាក្តូេបាន

ធានារា៉ាប់រងមក្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជាេិញ។ គយើងខុ្ំនឹងទូទត់ជូនអាកសាល់គសវា ឬភ្លគីទី 3 ណ្តមួយ

គោយផ្ទា ល់។ 

This benefit covers expenses for services provided and/or arranged by us or the 
Provider for the transportation costs and expenses, necessarily incurred as a result 
of returning the Insured’s mortal remains to the Kingdom of Cambodia. We shall pay 
directly to the Provider or any third party.  

3. គសវាកមមស្ថកសួរតាមទូរសរ័ាជុំេិញរិេរគលាក 24 គម៉ាង  

24-Hour Worldwide Telephone Enquiry Services  

គៅគរលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ មានសុរលភ្លរគសវាកមមស្ថកសួរតាមទូរស័រាជុំេិញរិេរ

គលាក 24 គម៉ាងនឹងសាល់ជូនអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងមុនគរល ឬកាុងកំ ុងគរលដែល អាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងគធវើែំគណើរ។ 

While this Rider is in force, a 24-hour worldwide telephone enquiry service will be 
provided to the Insured for travel matters, before or during the Insured’s Trip.  
 

គសវាកមមស្ថកសួរតាមទូរសរ័ាជុំេិញរិេរគលាក 24 គម៉ាង ្តូេបានកំណត់្តឹមគសវាកមមស្ថកសួរតាម

ទូរស័រាពាក់រ័នធនឹងការគធវើែំគណើរ។ គយើងនឹងមិនទទួលខុស្តូេគលើេំណ្តយណ្តមួយ (រួមមានចងាថ្នា ំ

គរទយ ឬគសវាកមមេាប់ និងចងាស្មាប់គសវាគសេងៗ) ដែលបងកគោយអាក្តូេបានធានារា៉ាប់ងរង និង/ឬ

អាកដែលពាក់រ័នធការអនុេតតតាមែំបូនាម ន ឬការដណនំាដែលសាល់គេញរីគសវាកមមស្ថកសួរតាមទូរស័រាជុំ

 េិញរិេរគលាក 24 គម៉ាង។   

The 24-hour worldwide telephone enquiry service is limited to telephone enquiry 
services in relation to travel matters. We will not be held responsible for any costs or 
expenses (including any medical or legal costs, and costs for any other services) 
incurred by the Insured and / or you arising out of or in relation to following any advice 
or referral given by or from the 24-hour worldwide telephone enquiry service.  
 

គសវាកមមស្ថកសួរតាមទូរសរ័ាជុំេិញរិេរគលាក 24 គម៉ាង ្តូេបានសាល់តាមលទធភ្លរដែលអាេគៅរួេ 

គេើយគសវាគនោះអាេនឹងមិនអាេសាល់ជូនគោយស្ថរដតបញ្ជា េសតភុ្លរ ែូេជាគរលគេលា េំគយ ទីកដនាង 

ឬកតាត គសេងៗដែលមិនឋិតកាុងការ្គប់្គងរបស់អាកសាល់គសវា។ គោយមិនបំពានគលើលកាខណឌ ទគូៅចន

សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ  គយើងខុ្ំ ឬអាកសាល់គសវានឹងមិន្តូេទទួលខសុ្តូេស្មាប់ការខូេ
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ខាត ឬបាត់បង់ណ្តដែល្តេូបានធានាទទួលស្មាប់ការខកខាន យឺតោ៉េ ឬលុបគចាលការសាល់គសវា

កមមស្ថកសួរតាមទូរស័រាជុំេញិរិេរគលាក 24គម៉ាង។  

The 24-hour worldwide telephone enquiry service is provided on a best-effort basis 
and may not be available due to logistical problems, such as time, distance, location, 
or any other factors that are not within the control of Us or the Provider. Without 
prejudice to the provisions “GENERAL TERMS AND CONDITIONS” of this Rider, We 
or the Provider shall not be held liable or responsible for any damages or losses 
whatsoever suffered by the Insured for the failure, delay or omission in the delivery 
of this 24-hour worldwide telephone enquiry services. 

 

ចងាេំណ្តយស្មាប់េំនុេទី 1 និងទី 2 នឹង្តូេបានធានាកាុងសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ មានេំនួន       

អតិបរមា $20,000 កាុងមយួឆ្ា ំ។ 

The cost of items (1) and (2) are covered in this Rider, subject to a maximum amount of 

United State Dollar $20,000 per year. 

ខ នងិលកាខណឌ ទគូៅចនគសវាជនំយួ្រអាសនាគៅគ្ៅ្បគទស 

General Terms and Conditions of Overseas Emergency Assistance   

(i) កាុងករណីដែលការបង់្បាក់គោយគយើងខុ្ំ ឬអាកសាល់គសវា ឬតំណ្តងគរញសិទធិរបស់អាកសាល់គសវា

ស្មាប់ការទមទរសំណងជំនួយ្រអាសនា ដែលមិន្តូេបានធានាកាុងសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែម

គនោះ គយើងខុ្ំ ឬអាកសាល់គសវា ឬតំណ្តងគរញសិទធិរបសអ់ាកសាល់គសវារកាសិទធ ិទមទរសំណងដែលបង់

ជូនគនាោះរីអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង្តលប់េិញ។ 

In the event that authorization of payment and / or payment is made by Us or the 
Provider or an authorized representative of the Provider for an emergency assistance 
claim which is not covered under this Rider, We or the Provider or an authorized 
representative of the Provider reserves the right to recover the said sum from the 
Insured.  

(ii) គយើងខុ្ំ ឬអាកសាល់គសវាមនិអាេទទួលខុស្តូេស្មាប់ការខកខាន ឬការយតឺោ៉េកាុងការបំគរញគសវា

កមម គៅគរលដែលមាន កូែកមម កុបកមម ឬសកមមភ្លរបំសាិេបំផ្ទា ញគោយគេតនា ឬគេេរកមម សង្រ្គា មសុី

 េិល ឬសង្រ្គា មជាមួយបរគទស ការបគញ្ចញកគដា រីជាតិនុយគកាដអ រ  េិទយុសកមម គ្រោះថ្នា ក់ ឬគ្រោះធមមជាតិ

គសេងៗ។   

We or the Provider cannot be held liable for any default or delay in the execution of 
services in the event of strikes, riots, any act of sabotage or terrorism, civil or foreign 
war, release of heat or irradiation coming from the splitting of nuclei of atoms, 
radioactivity, other accidents or case of natural catastrophe.  
 

ការគធវើអនតរាគមន៍គោយអាកសាល់គសវា្តូេបានគធវើគ ើងកាុងបរិបទេាប់ និងបញ្ាតត ិ ជាតិ និងអនតរជាតិ 

គេើយដសែកគលើការសាល់សិទធ ិចំាបាេ់ដែលទទួលបានរីអាជ្ាធរដែលពាក់រ័នធ។ 

All interventions by the Provider are conducted within the context of the national and 
international laws and regulations and are dependent on all necessary authorizations 
and permits being obtained from the relevant authorities.  
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(iii) ការធានារា៉ាប់រងកាុងសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះនឹង្តូេបានបញ្ចប់គោយសវ័យ្បេតតិកាុងករណីខាង

គ្កាមណ្តមួយដែលគកើតមនុ 

The coverage under this Rider shall automatically terminate on the occurrence of the 
earliest of the following:  

(ក) ការបញ្ចប់បណណសនោរា៉ាប់រង 

termination of the Policy;  

(ខ)ការបាត់បង់ជាក់លាក់ណ្តមយួដែលត្មូេឲ្យមានសំណងការែឹកស្ថកសរ្តលប់មកេិញគ្កាម

សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ 

any specific loss for which any benefit of Repatriation of Remains is payable 
under this Rider.  

(iv) អាកសាល់គសវា ឬអាកតណំ្តងគរញសិទធិរបស់អាកសាល់គសវាមិនដមនជាភ្លា ក់គររបស់គយើង គេើយគយើងនឹង

មិនមានទំនួលខុស្តូេស្មាប់សកមមភ្លរ ឬការលុបគចាលរបស់អាកសាល់គសវាគនាោះគទ។ 

The Provider or an authorized representative of the Provider is not our agent and we 
shall not be held liable or responsible for the act or omission of such provider.  

III. ការបង់ប ពវលាភធានារ៉ា ប់រង 

PREMIUM PAYMENT 

បុរវលាេធានារា៉ាប់រងចនសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមនឹង្តូេគធវើការផ្ទា ស់បតូរគោយគយើងខុ្ំ អា្ស័យនឹងកតាត

មួយេំនួនែូេជា គលើអាយុបេចុបបនាមុខរបររបស់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង ដែល្តូេបានធានាគោយលកាខណឌ

បដនែមគនោះ។ 

The premium of this Rider is subject to change by Us based on a number of factors 
including but not limited to the attained age and occupation of the Insured covered under  
this Rider.  

រយៈគរលការបង់បុរវលាេធានារា៉ាប់រង និងេិធីបង់បុរវលាេធានារា៉ាប់រង នឹង្តូេអនុេតត តាមបណណសនោរា៉ាប់រង 

គរល។ 

Premium payment frequency and premium payment method will follow that of the Basic 
Policy 

IV. ការន្កន្ប្ប 

ALTERATIONS 

គយើងខុ្ំសូមរកាសិទធ ិកាុងការដកដ្បខ និងលកាខណឌ នានាចនសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ គោយគធវើការ

ជូនែំណឹងជាលាយលកាណ៍អកេរកាុងរយៈគរល 3 (បី) ដខមុន តាមរយៈអុីដមល ឬស្ថរជាអកេរ ឬមគធោបាយ

គសេងៗ គេើយការដកដ្បគនោះនឹងចាប់គសតើម  អនុេតតនាគរលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះបនតសុរលភ្លរ

ជាងមី។ រម នការដកស្មួលណ្តមួយ គលើសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះអាេមានសុរលភ្លរបានគ ើយ 

លុោះ្តាដត្តូេបានអនុញ្ជា តគោយគយើងខុ្ំ គេើយការអនុញ្ជា តគនោះ្តូេបានទទួលយក និងយល់្រមគោយ

បញ្ជា ក់គលើសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ។ 
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We reserve the right to amend the terms and provisions of this Rider by giving a 3 (three) 
months prior notice via email or text massage or other methods. and such amendment 
will be applicable from the next renewal of this Rider. No alteration to this Rider shall be 
valid unless authorized by Us and such approval is endorsed on this Rider. 

V. ការបថតស ពលភាព 

RENEWAL 

សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះមានសុរលភ្លររយៈគរលមួយឆ្ា ំ គេើយនឹង្តូេបនតសរុលភ្លរគោយ

សវ័យ្បេតតិជាគរៀងរាល់ឆ្ា ំគៅគរលបណណសនោរា៉ាប់រងមានសុរលភ្លរ ្បសិនគបើអាកមិនគធវើការគសាើសុំបញ្ចប់

សុរលភ្លរសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ តាមរយៈការោក់លិខិតជាលាយលកាណ៍អកេរមកកាន់       

្កុមេ ុនគទ។ អាកអាេបនតសុរលភ្លរសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះជាងមី គោយគធវើការបង់បុរវលាេធានា

រា៉ាប់រងដែលកំណត់គោយគយើងខុ្ំគៅគរលបនតសុរលភ្លរគនោះ។ បុរវលាេធានារា៉ាប់រងចនសលិតសលធានា

រា៉ាប់រងបដនែមគនោះមិន្តូេបានធានាគ ើយ គេើយគយើងខុ្ំរកាសិទធ ិកាុងការដកដ្ប ឬដកស្មួលបុរវលាេធានា

រា៉ាប់រងគនោះ គៅគរលបនតសុរលភ្លរគនោះ គោយគធវើការជូនែំណឹងតាមរយៈអុីដមល ឬស្ថរជាអកេរ ឬ

មគធោបាយគសេងៗ កាុងរយៈគរល 1 (មួយ) ដខ។ ការដកដ្ប ឬដកត្មូេបុរវលាេធានារា៉ាប់រងគនោះនឹងចាប់គសតើ

មអនុេតតនាគរលសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះបនតសុរលភ្លរជាងមី។ 

This Rider is one year term and shall be automatically renewed every year while the Policy 

is in-force unless You choose not to continue by issuing a written notice to the Company. 
You may renew this Rider by payment of premiums determined by Us at the time of 

renewal. The premium of this Rider is not guaranteed and We reserve the right to revise 

or adjust it at the time of such renewal by giving You a 1 (one) month notice via email or 

text massage or other methods. The revised or adjusted premium will be applicable from 

the next renewal of the Rider. 

VI. ករណីមិថធានា 

EXCLUSIONS  

សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ មិនធានាគលើមរណភ្លរ រិការភ្លរ ការរលាក ឬការស្មាកកាុងមនាីគរទយ

ណ្តដែលបងកគ ើងគោយផ្ទា ល់ ឬ គោយ្បគោល ទងំ្សុង ឬ គោយដសាក គោយគេតុការណ៍ណ្តមួយខាង

គ្កាមគ ើយ៖ 

This Rider shall not cover any Death, Disability Burns, or Hospitalization caused directly 
or indirectly, wholly or partly, by any 1 (one) of the following occurrences:  

(i) ការ្បឈមនឹងគ្រោះថ្នា ក់ ឬប៉ុនប៉ងគធវើបាបខាួ នឯងគោយគេតនា ឬគធវើឲ្យរបួសខាួ នឯង គទោះសែិតកាុង

ស្ថែ នភ្លរសាូេេិតត្ ប្កតី ឬមិន្ប្កតីក៏គោយ 

 willful exposure to danger or attempted self-destruction or self-inflicted injuries while 
sane or insane;  

(ii) ការេូលបគ្មើកាុងជួរកងទ័រកាុងកំ ុងគរលមាន្បកាស ឬរម ន្បកាសសង្រ្គា មកតី ឬគ្កាមបញ្ជា ្បតិបតតិ

ការសង្រ្គា ម ឬការស្ថា រសណ្តត ប់ធាា ប់ស្ថធារណៈ 

 service in the armed forces in time of declared or undeclared war or while under orders 
for warlike operations or restoration of public order;  
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(iii) ការគធវើែំគណើរេូល ការចាកគេញ ការ្បតិបតតិការ ការសតល់គសវា ឬ្តូេបានបញ្ាូនគោយោន ឬ

មគធោបាយគធវើែំគណើរតាមសាូេអាកាស គលើកដលងដតកាុងករណីអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងគឺជាអាកែំគណើរ

ធមមតា ឬសមាជិកអាកបគ្មើគលើយនតគ ោះចន្កុមេ ុនអាកាសេរណ៍ណ្តមួយតាមកាលេិភ្លគចនអាកគធវើ

ែំគណើររបស់្កុមេ ុនអាកាសេរណ៍ និងតាមគនាងសាូេអាកាសស្មាប់អាកគធវើែំគណើរតាមសាូេអាកាស ឬ 

 entering, exiting, operating, servicing, or being transported by any aerial device or 
conveyance except when the Insured is a fare-paying passenger or crew member on 
a commercial passenger airline on a regular scheduled passenger trip over its 
established passenger route; or  

(iv) រុំមានអតែ្ បគោជន៍ណ្តមួយនឹង្តូេសតល់ជូនស្មាប់ រិការភ្លរ  ដែលបណ្តត លមករីបញ្ជា សាូេកាយ ឬ

សាូេេិតតដែលគកើតមានមុនកាលបរិគេេទចនសុរលភ្លរបណណសនោរា៉ាប់រង ឬកាលបរិគេេទចាប់គសតើមចន

សលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ គោយយកកាលបរិគេេទេុងគ្កាយគគ គេើយដែលមិនបានបគា ញកាុង

ពាកយគសាើសុំ ឬរបាយការណ៍សុខភ្លរ។ 

 no benefit will be provided for a Disability resulting from a physical or mental condition 
which existed before the Effective Date or Commencement Date, whichever is later, 
of this Rider which was not disclosed in the application or health statement. 

(v) ការ្ប្រឹតត ឬការប៉ុនប៉ង្ប្រឹតតនូេបទគលមើស្រេមទណឌ  គោយអាក ឬគោយអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង ឬអាក

ទទួលសល ឬ 

a criminal offence committed or attempted to commit by You, or the Insured, or the 
Beneficiary; or 

(vi) ការគ្បើ្បាស់គ្គឿងគញៀន ឬថ្នា សំបាយ ឬការគសរគ្គឿង្សេឹងេួសក្មិត ឬការគបើកបរោនជំនិោះ

គ្កាមឥទធិរលចនគ្គឿង្សេឹង ែូេមានដេងគៅកាុងេាប់ និងខ និងលកាខណឌ ជាធរមាន 

drugs or stimulators or alcohol abuse, drunk driving, or their complications as 
determined by the law in force. 

ស្មាប ់គសវាជនំយួ្រអាសនាគៅគ្ៅ្បគទសនងឹមនិធានាេនំេុខាងគ្កាមគនោះគទ៖ 

Overseas Emergency Assistance will not cover the followings: 
(i) េំណ្តយណ្តដែលគកើតរីស្ថែ នភ្លរមុនគរលធានារា៉ាប់រង 

Any expense incurred as a result of a Pre-existing Condition. 

(ii) ករណីគធវើការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយ្រអាសនា ស្មាប់លកាខណឌ សុខភ្លរដតមួយរបស់អាក្តូេបាន

ធានារា៉ាប់រងកាុងរយៈគរលមយួឆ្ា ំចនរយៈគរលធានារបស់បណណសនោរា៉ាប់រង  

More than one emergency evacuation for any single medical condition of the Insured 

during the term of the insurance policy, subject to a maximum of one year. 

(iii) ការេំណ្តយណ្តដែលមិន្តូេបានធានាគោយសលិតសលធានារា៉ាប់រងបដនែមគនោះ គេើយមិន្តូេបាន  

អនុម័្តគោយអាកសាត់សាង់ជាមុនគោយលាយលកាណ៍អកេរ ឬមិនបានគរៀបេំគោយអាកសាល់គសវា។ 

ករណីមិនធានា គនោះនឹងមិន្តូេអនុេតតគលើការជគមាៀសគៅកាន់មនាីរគរទយនា្រអាសនារីតំបន់ោេ់

្សោល គៅគរលដែលមិនអាេទក់ទងអាកសាល់គសវាបានជាមុន គេើយការយឺតោ៉េអាេបងកឲ្យអាក

្តូេបានធានារា៉ាប់រងទទួលមរណភ្លរ ឬរងគ្រោះ។  
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Any cost or expense not expressly covered by the Rider and not approved in advance 

and in writing by The Provider and/or not arranged by the Provider. This exception 

shall not apply to Emergency Medical Evacuation from remote or primitive areas 

when The Provider cannot be contacted in advance and delay might reasonably be 

expected in loss of life or harm to the Insured. 

(iv) ករណីណ្តមួយ ដែលគកើតគ ើងគៅគរលដែលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងឋិតកាុង្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា  

Any event occurring when the Insured is within the Kingdom of Cambodia 

(v) េំណ្តយណ្តមួយ ស្មាប់អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងដែលគធវើែំគណើរគៅគ្ៅ្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជា មិន

្សបតាមការសាល់ែំបូនាម នរបស់្គូគរទយគេជាស្ថង្រ្សត ឬកាុងគរលបំណងដសវងរកការរោបាល ឬស្មាក 

គែើមបីជាសោះគសបើយគ្កាយរីទទលួគ្រោះថ្នា ក់រេួគេើយ រោបាលជំង ឺឬស្ថែ នភ្លរមុនគរលធានា 

រា៉ាប់រង។ 

Any expense for Insureds who are travelling outside the Kingdom of Cambodia 

contrary to the advice of a medical practitioner, or for the purpose of obtaining medical 

treatment or for rest and recuperation following any prior accident, illness or Pre-

existing Condition. 

(vi) ការេំណ្តយណ្តមួយ ស្មាប់ការជគមាៀសគៅមនាីរគរ្ទ្រអាសនា ្បសិនគបើអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង

មិនមានលកាខណឌ គេជាស្ថង្រ្សតធៃន់ធៃរ និង/ឬគេជាបណឌ ិតរបស់អាកសាល់គសវាគិតថ្នអាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងអាេទទួលបានការរោបាលកាុង្បគទសគកើតគេតុ ឬអាេរងចំាទទួលការរោបាលគៅគរល

្តលប់មក្រោះរាជាណ្តេ្កកមពុជាេិញ។  

Any expense for medical evacuation if the Insured is not suffering from a Serious 

Medical Condition, and/or in the opinion of the Provider Medical Practitioner, the 

Insured can be adequately treated locally, or treatment can be reasonably delayed 

until the Insured returns to Kingdom of Cambodia. 

(vii) េំណ្តយណ្តមួយស្មាប់ការជគមាៀសគៅមនាីរគរទយ ដែល្គូគរទយគេជាស្ថង្រ្សតរបស់អាកសាល់គសវាគិតថ្ន

អាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងអាេគធវើែំគណើរជាលកាណៈអាកគធវើែំគណើរធមមតា គោយមិន្តូេការគសវាគេជាស្ថង្រ្សត

ភ្លា ប់ជាមួយ។  

Any expense for medical evacuation where the Insured, in the opinion of the Provider 

Medical Practitioner, can travel as an ordinary passenger without a medical escort. 

(viii) ការរោបាល ឬេំណ្តយណ្តមួយពាក់រ័នធនឹងការស្មាលកូន ការរលូតកូន ឬការមានចសាគពាោះ។ ករណី

មិនធានាគនោះនឹងមិនអនុេតតគលើការមានចសាគពាោះខុស្ប្កតី ឬសលេិបាកស្ថែ នភ្លរចសាគពាោះធៃន់ធៃរដែល

បងកគ្រោះថ្នា ក់ែល់មាា យ និង/ឬកូនដែលមិនទន់គកើតកាុងរយៈគរល 24 សបាត េែ៍ំបូងចនការមានចសា

គពាោះ។  

Any treatment or expense related to childbirth, miscarriage or pregnancy. This 

exception shall not apply to any abnormal pregnancy or vital complication of 

pregnancy which endangers the life of the mother and/or unborn child during the first 

twenty-four (24) weeks of pregnancy. 

(ix) េំណ្តយណ្តមួយដែលពាក់រ័នធនឹងគ្រោះថ្នា ក់ ឬរបួសដែលគកើតគ ើងខណៈដែលអាក្តូេបានធានា

រា៉ាប់រងបានេូលរួមសកមមភ្លរែូេជា ការេូលគមើល្ជលងេាំ គ ើងេាំ គ ើងគលើេាតំាមជញ្ជា ងំងមេាំដែល

ទមទរឲ្យគ្បើគនាងសាូេេាស់លាស់ ឬដខេរួរ គ ោះគលាតរីទីអាកាសខពស់ គលាតឆ័្តគោង គលាតរីទី

ខពស់គោយគ្បើដខេរួរ ជិោះបា ុង ជិោះឧបករណ៍សំកំាងគលើអាកាស ការ្ជមុជគ្ៅកាុងសមុ្ទគោយគ្បើ



 
   

17 
 

មួកការពារនឹងភ្លា ប់ទុគោែកែគងាើម ការេវឹក ត់កាេ់គុណ ការ្បកួត្បដជង ្បណំ្តងគសេងដែល

គ្ៅរីការ្បណំ្តងគោយគ្បើគជើង ឬសកមមភ្លរកីឡាគសេងដែលជាលកាណៈអាជីរ ឬមានការឧបតែមភ។  

Any expense related to accident or injury occurring while the Insured is engaged in 

caving, mountaineering or rock climbing necessitating the use of guides or ropes, 

potholing, skydiving, parachuting, bungee-jumping, ballooning, hang gliding, deep 

sea diving utilizing hard helmet with air hose attachments, martial arts, rallying, racing 

of any kind other than on foot, and any organized sports undertaken on a professional 

or sponsored basis. 

(x) េំណ្តយណ្តមយួដែលគកើតគ ើងស្មាប់ជំងដឺសាកសតិអារមមណ៍ សាូេេិតត និងដសាក្បស្ថទ។ 

Any expense incurred for emotional, mental or psychiatric illness. 

(xi) េំណ្តយណ្តមួយដែលគកើតគ ើងគោយលទធសលចនការបងករបួសខាួ នឯង អតតឃាត ការគ្បើ្បាស់គ្គឿង

គញៀន ការគ្បើ្បាស់គ្គឿង្សេឹង ឬជំងកឺាមគរាគ។ 

Any expense incurred as a result of a self-inflicted injury, suicide, drug addiction or 

abuse, alcohol abuse, sexually transmitted diseases. 

(xii) េំណ្តយណ្តមយួដែលគកើតគ ើងគោយជំងគឺអែស៍ ឬលកាខណឌ ដែលពាក់រ័នធនឹងជំងគឺនោះ។  

Any expense incurred as a result of Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) 

or any AIDS related condition or disease. 

(xiii) េំណ្តយណ្តមួយដែលទក់ទងនឹងអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រង គធវើការគធវើែំគណើរសាូេអាកាសតាមទ្មង ់   

គសេងៗ គលើកដលងដតជាអាកគធវើែំគណើរតាមអាកាសដែលមានគជើងគ ោះគេើរ្តមឹ្តូេ ឬតាមយនតគ ោះ

ដែលគធវើែំគណើរតាមសាូេអាកាសមានេុោះបញ្ាីការ្តឹម្តូេ។ 

Any expense related to the Insured engaging in any form of aerial flight except as a 

passenger on a scheduled airline flight or licensed charter aircraft over an established 

route. 

(xiv) េំណ្តយណ្តមួយដែលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងពាក់រ័នធនឹងការ្ប្រឹតត ឬប៉ុនប៉ង្ប្រឹតតបទគលមើស។ 

Any expense related to the Insured engaging in the commission of, or the attempt to 

commit, an unlawful act. 

(xv) ការេំណ្តយណ្តមួយដែលពាក់រ័នធនឹងការរោបាលដែលគធវើគោយ ឬបញ្ជា គោយ្គូគរទយដែលមិនបាន

េុោះបញ្ាីការគៅតាមបទោា នការអនុេតតគេជាស្ថង្រ្សតកាុង្បគទសដែលគធវើការរោបាល។  

Any expense related to treatment performed or ordered by a non-registered 
practitioner not in accordance with the standard medical practice as defined in the 
country of treatment. 

(xvi) េំណ្តយណ្តមួយដែលគកើតគ ើងគោយស្ថរដតអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងបានេូលរួមបំគរញគសវាកងទ័រ 

ឬនគរបាលចន្បគទសណ្តមួយ ការេូលរួមសង្រ្គា មោ៉ងសកមម (្បកាស ឬមិន្បកាសកាី) ការ

ឈ្លា នពាន សកមមភ្លរស្តូេនឹងជនបរគទស ភ្លរជាស្តូេ សង្រ្គា មសុីេិល ការបោះគបាល កុបកមម       

បែិេតតន៍ ឬេលាេល។ 

Any expense incurred as a result of the Insured engaging in active service in the 

armed forces or police of any nation; active participation in war (whether declared or 

not), invasion, act of foreign enemy, hostilities, civil war, rebellion, riot, revolution or 

insurrection. 

(xvii) េំណ្តយណ្តមួយដែលគកើតរី្បតិកមម ឬេំ យស្ថយភ្លរជាតិេិទយុសកមម 
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Any expense which is a direct result of nuclear reaction or radiation. 

(xviii) េំណ្តយណ្តមួយដែលគកើតគ ើងស្មាប់ ឬមករីលទធសលចនសកមមភ្លរដែលត្មូេគលើនាវា ឬគេទកិា

គរាងេ្កគ្បង ឬគៅទីតាំងមិនជាប់្ចំាង្សគែៀងរា ។ 

Any expense incurred for or as a result of any activity required from or on a ship or 

oil-rig platform, or at a similar off-shore location. 

(xix) េំណ្តយណ្តមួយដែលអាក្តូេបានធានារា៉ាប់រងមានអាយុគ្េើនជាង 70 ឆ្ា ំ។  

Any expense in respect of the Insured more than 70 years old at the date of 

intervention. 

(xx) េំណ្តយណ្តមួយដែលពាក់រ័នធនឹងការគ្បើ្បាស់ ឬបគញ្ចញ ឬការគ្មាមកំដេងរីអាេុធនុយគកាដអ រ ឬ

ស្ថរធាតុគីមី ឬជីេ ដែលរមួមានដតមិនក្មិត្តឹមេំណ្តយដែលបងកគោយ ឬបងកឲ្យមានគោយ

សកមមភ្លរគេរេកមម ឬសង្រ្គា ម គោយមិនគិតរីគេតុបងកណ្តមួយ ។ 

Any expense, regardless of any contributory cause(s), involving the use of or release 

or the threat thereof of any nuclear weapon or device or chemical or biological agent, 

including but not limited to expenses in any way caused or contributed to by an Act 

of Terrorism or war. 


